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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
UKRAINE

The Government of the United States of America and the Government of Ukraine;

Affirming their common desire to encourage economic activities in Ukraine which
promote the development of the economic resources and productive capacities of Ukraine;
and

Recognizing that this objective can be promoted through investment insurance (includ-
ing reinsurance), loans and investment guaranties which are backed in whole or in part by
the Government of the United States of America and provided by the Overseas Private In-
vestment Corporation ("OPIC"), an agency of the Government of the United States of
America;

Have agreed as follows:

Article I

As used in this Agreement, the term "Coverage" shall refer to any investment insur-
ance, reinsurance or investment guaranty which is provided by an Issuer in connection with
a project in the territory oftUkraine, and the term "Issuer" shall refer to OPIC, any successor
agency of the Government of the United States of America, and the duly authorized agent
of either.

Article 2

(a) (i) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of
Ukraine shall, subject to the provisions of Article 3 of this Agreement, recognize the trans-
fer to the Issuer of any assets, including those in the form of investment as well as currency
or credits, in connection with such payment, as well as the succession of the Issuer to any
right, title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may arise, in connection
therewith.

(ii) If the Issuer, in the exercise of its rights as a creditor, acquires any such assets or
succeeds to any right, title, claim, privilege or cause of action, the Government of Ukraine
shall, subject to the provisions of Article 3 of this Agreement, recognize such acquisition
or succession.

(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the party from whom such
rights were acquired as described in paragraph (a) of this Article.

(c ) The Issuer, as a non-commercial agency of the Government of the United States
of America, shall not be subject to regulation under the laws of Ukraine applicable to com-
mercial insurance or financial organizations.
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(d) Interest and fees on loans made or guaranteed by the Issuer shall be exempt from
tax in Ukraine. The Issuer shall not be subject to tax in Ukraine as a result of any transfer,
succession or other acquisition described in paragraph (a) of this Article. In all other cases,
tax treatment of transactions conducted by the Issuer in Ukraine shall be determined by ap-
plicable law of Ukraine or specific agreement between the Government of the United States
of America and the Government of Ukraine.

Article 3

To the extent that the laws of Ukraine partially or wholly invalidate or prohibit the
transfer, succession or other acquisition, as described in Article 2(a) of this Agreement, of
any interest in any property within the territory of Ukraine by the Issuer, the Government
of Ukraine shall permit the Issuer to make appropriate arrangements pursuant to which such
interests are transferred to a person or entity permitted to own such interests under the laws
of Ukraine.

Article 4

(a) Amounts in the currency of Ukraine, including credits thereof, acquired by the Is-
suer in connection with payment to a party under Coverage shall be accorded treatment in
the territory of Ukraine no less favorable as to use and conversion than the treatment to
which such funds would be entitled in the hands of the party under Coverage.

(b) Such amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person or entity
and upon such transfer shall be freely available for use by such person or entity in the ter-
ritory of Ukraine in accordance with its laws.

(c) The provisions of this Article shall also apply to any amounts and credits in the cur-
rency of Ukraine which may be accepted by the Issuer in settlement of obligations with re-
spect to loans made by the Issuer for projects in Ukraine.

Article 5

(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of Ukraine regarding the interpretation of this Agreement or which, in the opinion
of one of the Governments, presents a question of public international law arising out of
any project or activity for which Coverage has been issued shall be resolved, insofar as pos-
sible, through negotiations between the two Governments. If, at the end of six months fol-
lowing the request for negotiations, the two Governments have not resolved the dispute by
agreement, the dispute, including the question of whether such dispute presents a question
of public international law, shall be submitted, at the initiative of either Government, to an
arbitral tribunal for resolution in accordance with paragraph (b) of this Article.

(b) The arbitral tribunal referred to in paragraph (a) of this Article, shall be established
and function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall, by agree-
ment, designate a president of the arbitral tribunal who shall be a citizen of a third state and
whose appointment shall be subject to acceptance by the two Governments. The arbitrators
shall be appointed within three months and the president within six months of the date of
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receipt of either Government's request for arbitration. If the appointments are not made
within the foregoing time limits, either Government may, in the absence of any other agree-
ment, request the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration to make the nec-
essary appointment or appointments, and both Governments agree to accept such
appointment or appointments.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of
public international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision
shall be final and binding.

(iii) During the proceedings, each of the Governments shall pay the expense of its ar-
bitrator and of its representation in the proceedings before the arbitral tribunal, whereas the
expenses of the president and other costs of arbitration shall be paid in equal parts by the
two Governments. In its award, the arbitral tribunal may, in its discretion, reallocate ex-
penses and costs between the two Governments.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

c) Nothing in this Agreement shall limit the right of either government to assert a claim
under public international law in its sovereign capacity, as distinct from any rights it may
have under this Agreement.

Article 6

This Agreement shall continue in force until the expiration of twelve months from the
date on which either Government shall have given written notice of termination of this
Agreement to the other. Provided that in respect of Coverage issued or loans made at any
time before the termination of this Agreement, its provisions shall continue in effect with
respect to such Coverage or loans for a period of twenty years after the date of termination
of this Agreement.

This Agreement shall enter into force on the date of signing.

Done at Washington on the 6th day of May, 1992, in duplicate, in the English and
Ukrainian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

GEORGE BUSH
President

For the Government of Ukraine:

LEONID KRAVTCHOUK

President
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOaA

Mix YpagoM CnojnyqeHHx mITaTiB AMepHKH i YpanoM YKpaYHH
npo cnipH5IHHa KaniTanOBKjaqeHHIM

Ypaig CnonyqeHHX mHTaTiB AMepHKH i Ypsai YKpafHH, niATBepA-

XyIOqH CBOC CnibHe 6axaHH 3aoxoqyBaTH rocnoXaapcbKy XAi5JIbHiCTb

B YKpa'ti, LhO CnpHnaC PO3BHTKOBi '1 eKOHOMiqHHX peCypCiB Ta BHpo6-

HHMOI'O noTeHntiany, Ta

BH3HatOqH, tUO AocrHeHHIO uiti MeTH MOACYTb CnpH31TH CTpaxy-

BaHHH (BK.roxiaioqH nepecTpaxyBaHHq) KaniTajiOBKjiaaeHb, nO3HKH Ta

rapaHTil B 3B' 53Ky 3 KaniTaiOBKqageHHgMH, 51Ki 3a6e3neqylOTbCI

lOBHiCTmO a6o qaCTKOBO Yp"EOM Cnozrywemx HITaTiB AMepHKH i

HaLao'Tbca KopnopattiEiio 3apy6iAHHx npHBaTHHX iHBeCTHuifl (OHIK)-

areHTCTBOM Ypigy CnoflyqeHx 1ITaTiB AMepHKH,

,ROMOBHJHCb npo NacTynHe:

CTaTTI 1

TepMiH <<nOKpHTTH> , aKHIR BHKOPHCTOByCTbC B il Yro,4i, CTO-

CyCTbCa 6y/lb-3Koro cTpaXyBaHH KaniTanoBKnaaeHH, floro nepe-

cTpaxyBaHi a6o eapaHTyBaHHA B 3B'513Ky 3 KaniTaiOBKraaeHHIsM, HKe

3AiCHloCTbcH eMiTeHTOM y 3B'S3Ky 3 npOeKTOM Ha TepHTopiI YKpa'HH,

a TepMiH <<eMiTeHT>> 6yge CTOCyBaTHCq OHIK, 6yxu -nKoro areHTCTBa

YpAAy Cno.iymeHHX ITaTiB AMepHKH-npaBoHaCTynHKa OIK Ta

HaexKHHM 4HHOM yHOBHOBa)KeHOrO IpeACTaBHHKa 6 yb-KorO 3 HHX.

CTaTTaq 2

(a) (i) 51Kwo eMiTeHT 3)ir4CHlOC rniaTi;K 6yab-AKifl CTOpOHi, LUO

KOPHCTYCTbC1 I1OKpHTT5M, TO Yp319 YKpafHi 3 ypaxyBaHHM no.nocefb

cTaTri 3 ttic YroAH BH3Hac nepe~Laqy eMiTeHTy B 3B'A3Ky 3 LUHM

nwaTexeM 6yab-3n1ix aKTHBiB, y TOMY 'qncJli y qcopMi KaniTanoBKJia-

xRenb, a TaKO)K HaSTBHOY BaMOTH a6o KpeUIHTiB, HK i npaBOHaCTynHHUTBO

eMiTeHTa CTOCOBHO 6 yb-HKoro nlpaBa, BKJIIOqaiOqH npaBo BnTaCHOCTi,

npaao Ha apeTeuH3i', lpHBiJIecBe ripaBo a6o npaBO Ha noLfaHHs no3oBy,

1RO BHHHK a6o MOACe BHHHKHYTH y 3B'SI3Ky 3 UHM.

(ii) IKuO eMiTeHT npH 3XUijiCHeHHi CBOiX npaB y KOCTi KpegHTOpa

rip Ix6ac 6yab-AKi 3 TaKHX MatIHOBHX iiHHOCTetl a6o CTaHe ripaBoHacTyfi-

HHKOM loxgo 6ylb-.qKoro npaBa, BKjiiO4aOqH nl paBO BJIacHOcTi, upano

Ha npeTeH3ii, npHai.TieCBe npaBo a6o npaBO Ha noaHHA nO3OBy, Ypqq
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YKpaHu 3 ypaxyBaHHM CTaTTi 3 uidi" YrOaH BH3Haa TaKe npHg6aHHA

a6o npaBOHaCTynUHHITBO.

(6) eMiTeHT He 6yxje npeTeHgyBaTH Ha 6irbtui npaBa HiA Ti, tUO

ix Ma.Tia cTopoHa, Bia 5IKOI" )JO Hboro nepefiijill npaBa 3rigHo nyHKTY

«a > Uii" CTaTTi.

(B) eMiTeHT AK HeKOMepiiVHe areHTCTBO Yp5xiy CnonyeHix

IUTaTiB AMepHKH He nignagaTHMe nin [ifo 3aKOHOgaBCTBa YKpaYHH, RKe

3aCTOCOByCTbCg llOllO KOMep1UiHHX opraHi3ailiri, mUO 3afkMalOTbC51

CTpaXOBOiO a6o cPiHaHCOBOIO diqSlbHiCTIO.

(r) npouleHTH Ta KOMiCifiHi BIHaropoQH no no3HKax, AKi 6yin
Hanani a6o rapaHTOBaHi eMiTeHTOM, 6ydyTb 3BiTbHeHi B YKpaiHi Bif

noLaaTKiB. EMiTeHT He niqjiraTHMe onoaaTKyBaHHIO B YKpalHi nptl

neperaqi, npaBoHaCTynHHAUTBi a6o iHuOMy cnoco6i npHa6aHHSl, npo AKi

fieTbCA y nyHKTi «a>> id CTaTTi. B yCiX iHUJHX BfnaUKax nonaTKOBHfi

petKiM onepauif, SKi eMiTeHT 3JIiiCHtOE B YKpa'Hi, 6yae BH3HaqaTHCq

qHHHHM 3aKOHOdaBCTBOM YKpaYiMn a6o cneuianbHOO yrOdOO MiAK

YPAnIOM CnO.TIyqeHHX iITaTiB AMepHKH Ta YpsinOM YKpa'HU.

CTaTT 3

B Tirl Mipi, B XKii nepegaa, npaBoHaCTYnHUTBO a6o iHmnfl cnoci6

npHln6aHHsi eMiTeHToM 6yxlb-HKoro MafiHa a6o npaB Ha HborO Ha

TepnTopii YKpaiHH Bi.nOBiXIHO Qo 1i 3aKOHodaaBCTBa, BK BKa3aHO B

CTaTTi 2 (a) UiCY" YroRH, c qaCTKOBO qH IIOBHiCTIO HelifiCHHMH a6o

3a6opoHIiOTbCH, Ypg YKpa'HH 0O3BOJIHTb eMiTeHTy BAKHTH HaieAKHIX

3axofliB, 3ri;HO 3 AKHMH TaKi MariHO i npaBa nepeaalOTbCq ctfi3HqHifi a6o

1OpnnHLHir oco6i, IKHM RO3BOJIiETbCq "X MaTH 3ridHO i3 3aKOHaMH

YKpa'Ht4.

CTaTTI 4

(a) Po3MipaM CyM y iaamoTi YKpaHH, BKXqioqaioq Bi1nOBidai

KpegHTH, Ha6yTi eMiTeHTOM y 3B'343Ky 3 f.7aTeCKeM CTOpOHi, 5IKa KOpH-

CTYCTbCSI nOKpHTT31M, HadaBaTnMeTbcA Ha TepHTOpii YKpa'fHH pexHM

L4oo BHKOpHCTaHH Ta KOHBepTy aHHS iH3eMHOf BaJIOTH He MeHu

cnpHATqHBHri, HiUK TOR pe)KHM, HKInA Haaaiaac5i 6 TaKHM cyMaM, SKi

Ha.neKaTb CTOpOHi, MUO KOPHCTYCTbCI HOKpHTTAM.

(6) 3a3HaqeHi CYMH i KpeLHTH MO)IyTb 6yTH nepeKa3aHi eMi-

TCHTOM 6ynb-AKill cfi3wiHifi a6o tpHolHHqiH oco6i i Ha niaCTaBi TaKOrO

nepeKa3y BOHH 6yxyTb BilbHO UOCTynHHMM XaI5 BHKOpHCTaHHq TaKOIO
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cji3HtHOiO a6o iopnHAH4Hoio oco6oto Ha TepHTOpil' YKpa'fHH 3riHO 3 '"

3aKOHaMH.

(B) noInoxeHHA LieCi CTaTTi 6ylyTb 3aCTOCOByBaTHCR TaKOK AO

6yLb-arKHx CYM Ta KpeXHTiB y Ba~flOTi YKpai4m, Mxi MOKyTb upniMa-
THCA eMiTeHTOM IAA51 BperyrjIOBaHHA 306OB'M3aHb no nO3HKaM, HaaaHHM

eMiTeHTOM AAArIL npoeKTiB B YKpaHi.

CTaTT[ 5

(a) Ey~lb-1KHl CUip MiJK YpRAiOM CnonyqeHx IIUTaTiB AMepHKH

Ta YP$IAOM YKpaIHH IAOLIO TJTyMaqeHHA uic'f YrogiH a6o RKHA, Ha AYMKy
OAHOFO 3 YpRIniB, TOpKaCTbCI HHTaHHI MiXKHapOAHoro ny6.niqHoro

fipaBa, AKe BHHHKaC B 3B'I3Ky 3 6yL~b-AKHM ipOeKTOM a6o LiUMIJbHiCTIO,
CTOCOBHO S1KHX 6yJO HanaHo nOKpHTTM, 6yge BHpimyBaTHCM, HaCKiflbKH

tie MOKJiHBO, ULrIIXOM neperoBOpiB MiK ABOMa yplam. AKflmO no
3aBepueHHi UeCTH MiCRlfiB niCJflSI TOFO, AIK Haniftmjio npoxaHnH npo

npOBeeHHI neperoBopiB, YPRAH He BperynOlOTb chip 3a B3aCMHIOO

3roIotO, TO Llerl Chip, BKJIIOiaiO4H IHTaHHI npo Te, qH CTaHOBHTb LiefI

cnip npo6neMy MiXHapOAHoro ny6niiqHoro npaBa, 6yae nepeaHAh 3a
iHiuiaTHBOIO 6yxAb-siKorO 3 ypmAiB AO ap6iTpa)KHoro cyAy AAAS
pO3B' 3aH5 y Bi)noBiRHOCTi 3 IHyHKTOM (6) Lie'f CTaTTi.

(6) Ap6iTpaKnnHl CyA, 3raqaHKiA B nyHKTi (a) uiY cTaTTi, 6yge

CTBOpeHHA i (t)yHKLtiOHyBaTHMe TaKHM 'qHHOM:

(i) KOKHHI YpAAnP lpH3HaqHTb OAHoro ap6iTpa, Lui nsa ap6iTpH 3a

B3aEMHOIO 3rO OiO BH3HaqaTb roiioBy ap6iTpaCHoro cygy, aKHR no-

BHHeH 6yTH rpoMaaIqlHHHOM TpeTbOl AepxcaB IIPH3HaqeHHq AKOrO Mac

6yTH npHn1HSTe o6oMa ypAgaMm. Ap6iTpH nOBHHHi 6yTH npH3HaqeHi

npOT1rOM TpbOX MicAuiB, a rOJJOBa-BppO[OB)K weCTH MiCAUiB 3 AH51

oflepKannA npoxaHHs Big 6ynb-AKoro 3 ypRAiB npo nposeeHms ap6iT-

paxcy. AKmuo npH3HaeHHA He 6yAyTb 3njifiCHeHi B 3a3HaqeHi CTPOKH, TO

6ynb-KHfi 3 ypASiB Moxe 3a HiAcyTHOCTi iHWO XaOMOBjieOCTi npocHTH
FeHepanbmoro ceKpeTap rIOCTiilHoro ap6iTpaAHoro cyAy 3pO6HTH

Heo6xiAHe a6o Heo6xiAHi npH3HaLeHH5, i o6nxBa ypqinH noro)KyIOTbCA

npHiH3aTH TaKe a60 TaKi npH3Ha4eHH5I.

(ii) Ap6iTpaKHsii cya 6yge rpyHTyBaTH CBOC piUeHHR Ha BiAnO-

BiIHHx nptHHuHnax i HOpmax mi)KHapOAHOrO ny6.itiHoro npaBa. Ap6iT-

paXHHfi cyA nfipHiMe pimueHHA 6inbmiczo rojiociB. hloro pieHHA 6yqe

OCTaTOqHHM i MaTHMe o6OB'A13KOBY CHAJy.
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(iii) FlijA tac cy/ooro po3rnnlqy KOXHHi 3 ypAIiB Bi3bMe Ha ce6e
BHTpaTH, noB'3I3aHi 3 ALiAbHiCTIO CBoro ap6ixpa i CBO1M npeaCTaB-

HHIUTBOM y CylOBOMy po3rii B ap6iTpa)KHOMy Cyai, TOi IK BHTpaTH,

nOB' S3aHi 3 ALi3LUbHiCTiO FO~nOBH Ta iHui BHTpaTN ap6iTpa)Ky 6ygyTb

cniiaqeHi B piBHHX qaCTHHaX o6OMa ypaUaMH. B CBOCMY piueHHi ap6ir-

pa)KHHft cyg MOKe Ha BjiaCHtt Po3CYA 3MiHHTH nponopaiio po3noJfiny

BHTpaT Mix JmoMa ypUgaMn.

(iv) 3 ycix ilurnx nHTaHb ap6iTpaXciHfi cyxa BCTaHOBHTb CBO"

npaBHfa npol.exypn.

(B) Himo B uirl YrOgi He 6yae o6MeicyBaTH npaBo )KOtaHorO 3

ypIJAiB BHCYBaTn B SAKOCTi npaBo3IaTHOo cyBepesa 030B y BiX~nO-

BiRHOCTi 3 Mi)KHaPOaIHHM ny6iqMHHM npaBOM CTOCOBHO 6ylb-IKHX npaB,

BiAMiHHHX BiA THX npaB, KOTpi BiH MOxKe MaTH 3a uicio Yrooio.

CTaTTgq 6

LUa Yroaa 3aJi1uwaT4MeTbCI B CHtli )JO 3aBepueHH5I BaHaaiUjITH

MiCAtUiB 3 XAHSI, KOJIH KO)KHI4ii YpAA Haaijie IHlCbMOBe nOBi/oMoleHH

iHUOMy Ypaosi npo npHHeHnH Rlf Uff YroAn. IIo CTOCyCTbC

nOKPHTTSI a6o no3HK, HaaHHX B 6y~b-AKXHl qac Ao npHHHHeHHA aif' uiei

YrOnH, TO ' f nOjiOKenHHn 36epiraTHMyTb CHAy tUOJO TaKoro nOKpHTTI

a6o no3HrK npOTqrOM JBagJUATH pOKiB niCJA npHnHHHHA a aid Wi YrogiH.

UsA Yroa Ha6yBac qHHHOCTi 3 aHi 'f" niJnHcaHa.

3airicHeHo B M.BaLUHHrTOHi 6 TpanBH 1992 POKy, B ABOX npHMip-
rHKax, alrniiiCbKO1O i YKpaiHCbKO1O MOBaMH, npHqoMy o6HUaa TeKCTH

MaIOTb OQHaKOBY CHJIy.

3a Ypqq 3a YpAg YKPAlHH
CIIOJIY'qEHI4X IUTATIB

AMEPHKI4

ThXopUK BYHI JleoHiA KPABqYK
lpe3geHr Flpe3HuaeHT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION DES INVESTISSEMENTS ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UKRAINE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ique et le Gouvemement de l'Ukraine,

Affirmant leur ddsir commun d'encourager en Ukraine les activit~s 6conomiques
b~n~fiques pour le d~veloppement des ressources 6conomiques et des capacit~s produc-
tives de l'Ukraine; et

Reconnaissant qu'il est possible de favoriser la r~alisation de cet objectifde d~veloppe-
ment moyennant une assurance des investissements (y compris leur reassurance) et moy-
ennant aussi des pr~ts et des garanties reposant en totalit6 ou en partie sur la caution des
Etats-Unis d'Amrrique et fournis par l'Overseas Private Investment Corporation (" OPIC ")
des ttats-Unis d'Am6ique, organisme des ltats-Unis d'Amdique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'expression " assurance ou garantie " s'entend dans le present Accord de toute assur-
ance, reassurance ou garantie relative d un investissement qui est fournie par un organisme
&metteur, A roccasion d'un projet r~alis6 sur le territoire de l'Ukraine, ou conformment A
des conventions conclues entre IOPIC ou tout organisme subrog& ou toute autre personne
morale ou tout groupe de personnes morales, et l'expression " organisme 6metteur " s'en-
tend de I'OPIC, de tout organisme subrog6 du Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique,
ou de l'agent dament autoris6 de 'OPIC ou dudit organisme subrog6.

Article 2

a) i) Si l'organisme 6metteur fait un paiement A un investisseur en vertu d'une assurance
ou d'une garantie, le Gouvernement de l'Ukraine doit, sous reserve des dispositions de l'ar-
ticle 3 ci-apr~s, admettre la cession A l'organisme 6metteur de tous avoirs, y compris les
avoirs sous forme d'investissements, ainsi que les devises ou credits qui ont donn6 lieu A ce
paiement en vertu de ladite assurance ou garantie, et consid~rer l'organisme 6metteur sub-
rog6 dans tous droits, titres, cr~ances, privileges ou actions en justice existants ou pouvant
naitre A cette occasion.

ii) Si lorganisme &metteur, dans l'exercice de ses droits en sa qualit6 de cr~ancier, ac-
quiert Fun quelconque de ces avoirs ou est subrog6 dans tous droits, titres, cr~ances, priv-
ileges ou actions conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-apr~s, le
Gouvernement de l'Ukraine reconnait une telle acquisition ou une telle subrogation.

b) L'organisme 6metteur ne revendique pas plus de droits que ceux de l'investisseur en
ce qui concerne les droits acquis ou c~d~s en vertu de lalin~a a) ci-dessus.
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c) L'organisme 6metteur, en qualit6 d'organisme non commercial du Gouvernement

des Etats-Unis d'Amrique, n'est pas assujetti aux r~glements 6mis en vertu de la 16gislation

de l'Ukraine qui sont applicables aux organismes d'assurance ou aux organismes financiers.

d) Les int6r~ts et redevances au titre des prfts accord~s ou garantis par l'organisme

6metteur sont exon6rs d'imp6ts en Ukraine. L'organisme 6metteur nest pas assujetti A lim-

p6t en Ukraine du fait d'une cession ou d'une subrogation qui interviendrait conform6ment

d Particle a) ci-dessus. Le regime fiscal des autres transactions effectu~es par lorganisme

6metteur en Ukraine est d6termin6 par la legislation applicable de l'Ukraine ou par un ac-

cord sp6cial conclu entre l'organisme 6metteur et les autorit~s fiscales comptentes du Gou-

vernement de l'Ukraine.

Article 3

Dans ]a mesure oOi la legislation de l'Ukraine invalide totalement ou en partie, ou in-

terdit la cession, la subrogation ou autre acquisition, en vertu de Particle 2 a) ci-dessus, par

l'organisme 6metteur de tous int6rets sur toute propri~t6 sise sur le territoire de l'Ukraine,

le Gouvernement de l'Ukraine autorise ledit investisseur et lorganisme 6metteur A faire le

n6cessaire pour que ces int~r~ts soient c~d6s A toute personne morale autoris~e A les d6tenir

en vertu de la l6gislation de I'Ukraine.

Article 4

a) Les montants en monnaie lMgale de l'Ukraine, y compris les cr6dits en cette monnaie,

acquis par lorganisme 6metteur au titre de ladite assurance ou garantie, recevront, de la part

du Gouvernement de l'Ukraine, un traitement qui ne sera pas moins favorable, quant A leur

utilisation et conversion, que celui qui serait accord6 auxdits fonds s'ils 6taient d~tenus par

linvestisseur couvert par lassurance ou la garantie.

b) Lesdits montants ou cr6dits peuvent 6tre c~d6s par l'organisme 6metteur a toute per-

sonne physique ou morale et, A la suite de cette cession, sont A la libre disposition de ladite

personne physique ou morale pour tre utilis~s sur le territoire de l'Ukraine conform6ment

A la legislation de l'Ukraine.

c) Les dispositions du pr6sent article 4 s'appliquent 6galement A tous montants ou

cr6dits, libell~s dans la monnaie l~gale de l'Ukraine, que lorganisme 6metteur pourra ac-

cepter en acquittement des obligations li~es aux prets accord6s par lui pour la r6alisation de
projets en Ukraine.

Article 5

a) Tout diff~rend entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-

ment de l'Ukraine concernant linterpr6tation du present Accord ou qui, de lavis de l'un des

deux gouvernements, ferait intervenir une question de droit international public ayant trait

A tout projet ou investissement pour lequel une assurance ou une garantie aurait 6t& 6mise,

est r6gl6, dans la mesure du possible, par voie de n~gociation entre les deux gouvernements.

Si, dans les six mois suivant la date de la demande de n~gociation les deux gouvernements
ne sont pas parvenus A le r6gler d'un commun accord, le diff6rend, y compris la question de
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savoir s'il comporte un 6l6ment de droit international public, est soumis, sur linitiative de
Fun ou lautre gouvernement, A un tribunal arbitral pour tre r~gl conformment au para-
graphe b) du present article.

b) Le tribunal arbitral charg& du r~glement des diffrends en application du paragraphe
a) ci-dessus est constitu& et fonctionne de la manire suivante :

i) Chaque gouvernement nomme un arbitre; les deux arbitres d~signent ensuite d'un
commun accord un president qui doit 6tre ressortissant d'un Etat tiers et dont la nomination
sera subordonn~e A l'agr~ment des deux gouvernements. Les arbitres doivent etre nomm~s
dans un d~lai de trois mois et le president dans un dMlai de six mois A compter de la date de
reception de la demande d'arbitrage prdsent~e par l'un ou l'autre des deux gouvemements.
Si les nominations ne sont pas faites dans les d~lais prescrits, chacun des deux gouverne-
ments peut, en l'absence de tout autre accord, prier le Secr~taire g~n~ral de la Cour perma-
nente d'arbitrage de proc~der A la nomination ou aux nominations n~cessaires, et les deux
gouvernements s'engagent A accepter ladite ou lesdites nominations.

ii) Le tribunal arbitral fonde sa decision sur les principes et rbgles applicables du droit
international public. II se prononce A la majorit&. Sa decision est sans appel et de caract~re
obligatoire.

iii) En cours de procedure, chacun des gouvernements prend A sa charge les frais de
son arbitre et de sa representation devant le tribunal arbitral; les frais du President et les au-
tres frais de l'arbitrage sont support~s A &galit& par les deux gouvernements. Dans sa sen-
tence, le tribunal arbitral peut, A sa discretion, r~partir d'autre mani~re les frais et les d~pens
entre les deux gouvernements.

iv) A tout autre 6gard, le tribunal arbitral arrte lui-m~me ses procedures.
c) Aucune disposition du present Accord ne peut tre consid~r~e comme limitant le

droit du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique de faire valoir toute reclamation, dans
l'exercice de sa souverainet&

Article 6

Le present Accord demeure en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p~riode de douze
mois suivant la date A laquelle lun ou lautre gouvernement aura fait savoir A lautre qu'il
souhaite mettre fin A rAccord. En pareil cas, les dispositions de l'Accord relatives aux ga-
ranties ou prts consentis A tout moment prc6dant l'expiration de l'Accord resteront appli-
cables tant que dureront ces garanties ou pr&ts pendant une p6riode de vingt ann~es suivant
l'expiration de l'Accord.

Le pr6sent Accord entre en vigueur a la date de sa signature.



Volume 2264, 1-40338

Fait A Washington le 6 mai 1992 en double exemplaire, dans les langues anglaise et
ukrainienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique:
Le President,

GEORGE BUSH

Pour le Gouvernement de l'Ukraine:
Le President,

LEONID KRAVTCHOUK


